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

คำนำ

จุดประสงค์ที่ข้าพเจ้าเขียน “เกร็ดภาษาภูไท” เล่มนี้  เพื่อเป็นการอนุรักษ์ภาษาภูไทไว้ไม่ให้สูญ  ตามที่ท่านถวิล  เกษรราช  ได้กล่าวไว้ในหนังสือ “ประวัติผู้ไทย” ว่า ชาติใดจะสูญ  ภาษาของชาตินั้นต้องสูญก่อน    ดังนั้นท่านจึงขอวิงวอนต่อพี่น้องชาวภูไทว่า “หากไม่ประสงค์จะให้คนชาติผู้ไทย ของเราหายสูญไปจากโลกแล้วขอให้ชาวผู้ไทยทุกท่านจงพูดภาษาผู้ไทยของเราด้วยกันตามสมควรแก่บุคคล  กาละและสถานที่นั้นเถิด” ในฐานะที่ข้าพเจ้าเป็นชาวภูไทโดยกำเนิด     (ซึ่งท่านถวิล  เกษรราชเรียกว่า ผู้ไทย)  จึงขอสนองเจตนารมณ์ของท่านดังกล่าว 

ที่ให้ชื่อหนังสือเล่มนี้ว่า “เกร็ดภาษาภูไท”  เพราะว่าข้าพเจ้าไม่สามารถเขียนให้ละเอียดทุกแง่มุมได้  เพียงแต่เขียนในแง่ที่เห็นว่าแปลกแตกต่างจากภาษาไทยสาขาอื่นเท่านั้น  หากมีข้อบกพร่องประการใด  ข้าพเจ้าขอน้อมรับคำติติงจากท่านผู้รู้เสมอ ถ้ามีความดีเกิดจากหนังสือเล่มนี้ข้าพเจ้าขออุทิศให้กับบุรพชนชาวภูไททุกท่านไว้ ณ ที่นี้
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เกร็ดภาษาภูไท 


“ ภูไท “  คือชนชาติไทยสาขาหนึ่ง  ซึ่งมีสำเนียงภาษาพูดเป็นของตนเอง แต่คำส่วนมากก็ใกล้เคียงกับภาษาของชนชาติไทยสาขาอื่นๆ  เพื่อเป็นการอนุรักษ์ภาษาภูไทไว้  ซึ่งเป็นภาษาถิ่นของไทยภาษาหนึ่ง ข้าพเจ้าจึงขอเขียนเกร็ดของภาษาภูไทในแง่ที่เห็นว่าแปลกแตกต่างจากภาษาไทยสาขาอื่น
ตัวหนังสือภูไท 

ท่านถวิล  เกษรราช   เขียนไว้ในหนังสือ  “ ประวัติผู้ไทย “  ว่าแต่เดิมท่านก็เชื่อว่าชาวภูไทมีแต่ภาษาพูด  ต่อมาท่านได้ค้นพบว่าชาวภูไทมีหนังสือของตนใช้  แต่เนื่องจากต่อมาได้รับเอาตัวอักษรของลาวบ้าง ศึกษาอักษรธรรมบ้างในการเขียนอ่าน  อักษรของตนก็เลยหดหายไปไม่มีใครศึกษาสืบต่อ  ในที่นี้ขอคัดลอกจากหนังสือท่านถวิล  เกษรราช  ให้ดูว่าชาวภูไทนั้นเคยมีอักษรหรือตัวหนังสือของตนใช้มาก่อนพอเป็นหลักฐานเท่านั้น (ใบแทรก)  และต่อไปนี้จะกล่าวถึงเฉพาะที่เป็นภาษาพูด
เสียงสระในภาษาภูไท 

สระ  ใอ  (ไม้ม้วน) 


ท่านสุธิวงศ์  พงศ์ไพบูลย์  เขียนไว้ในหนังสือ หลักภาษาไทย ว่า “สระ ใอ  ใช้กับคำที่เรานำมาจากภาษาไทยถิ่น  เช่น  ไทยดำ  ไทยขาว  ไทยคำตี่  พูไทย  ไทยในรัฐฉาน  ซึ่งเขาออกเสียงเป็น เออ  แต่เราออกเสียงให้เหมือนเขาไม่ได้  เราฟังดูจับได้ว่าคล้ายๆ  เสียง  ไอ  ของเรา ดังนั้นเราคิดรูปสระขึ้นใหม่ให้ใกล้เคียงกับ ไอ แต่ไม่ให้เหมือนกัน จึงคิด ใ (ไม้ม้วน) ขึ้น”  

ซึ่งเป็นความจริงว่า  สระ ใอ  (ไม้ม้วน)  ในภาษาภูไทเกือบทั้งหมดจะออกเสียงเป็นสระ  เออ (วรรณยุกต์โทบางคำ) ดังนี้

ใหญ่
ออกเสียงเป็น
เญอ
เช่น
ยาห้ามหน้าห้ามต๋าผู้เญอ เพิ้นเด้อ

ใหม่
 
“
เมอ

ให้

“
เห้อ
เช่น
หาผ้าเมอ มาเห้อ กูเซอ แนสูเอ๊ย

ใส่

“
เซอ

สะใภ้

“
ลุเภ้อ



ใน

“
เน้อ
เช่น
ลุเภ้อ เอาเส้อ (เสื้อ) ไป๋ไว้ เน้อ ตู้เห้อแน

ใจ

“
เจ๋อ
เช่น
เอ๋าเจ๋อเซอหนังสือหนังหาแนลุเอ๊ย
ใช้
ออกเสียงเป็น
เซ้อ
เช่น
เซ้อเห้อไป๋เมิง (เมือง) ฮ่อมิเห้อว้าไก๋
ใต้

“
เต้อ
เช่น
เฮิน (เรือน) ข้อยยูทางบ้านเต้อพุ้น
ใด

“
เลอ
เช่น
หองเจ้านะอั๋นเลอ   

ใคร

“
เพอ
เช่น
เพอเอ็ดเผอเหลอยูซิเลอ
ใกล้

“
เค้อ
เช่น
เพอยูไก๋เพิ้นเห้อ  เพอยูเค้อเพิ้นซัง
ใบ้

“
เบ้อ
เช่น
คนขี้เบ้อยาเห้อมันไป๋นำเนาะ
ใบ

“
เบ๋อ
เช่น
ขอปิดค้างเห้อเห็นเคอ ปิดเบ๋อเห้อเห็นมะดาย
ใย

“
เยอ
เช่น
บ้าเบ้อถือเยอโบ๋ (บัว)

เปรียบเทียบร้อยกรองภาษาไทย กับ ภาษาภูไท  ในเรื่องสระ ใอ  (ไม้ม้วน)  เป็นสระ เออ  ดังนี้  
สระ ใอ (ไม้ม้วน) ในภาษาไทย  

ผู้ใหญ่หาผ้าใหม่

ให้สะใภ้ใช้คล้องคอ
ใฝ่ใจเอาใส่ห่อ

มิหลงใหลใครขอดู
จะใคร่ลงเรือใบ

ดูน้ำใสแลปลาปู
สิ่งใดอยู่ในตู้


มิใช่อยู่ใต้ตั่งเตียง
บ้าใบ้ถือใยบัว


หูตามัวมาใกล้เคียง
เล่าท่องอย่าละเลี่ยง

ยี่สิบม้วนจำจงดี
สระ เออ ในภาษาภูไท  




ผู้เญอหาผ้าเมอ

เห้อลุเภ้อเซ้อค้องคอ



เฟอเจ๋อเอ๋าเซอฮอ

มิหลงเหลอเพอขอดู (เบิง)




จะเค้อลงเฮอเบ๋อ

เบิงน้ำเสอแลป๋าปู๋



เผอเหลอยูเน้อตู้

มิเซ้อ(แม้น)ยูเต้อตังเต๋ง



บ้าเบ้อถือเยอโบ๋

หูต๋าโมมาเค้อเคง



เล้าท้องยาลิเล้ง

เพง(เพียง)ซาว เออ จำจงดี

หมายเหตุ
ข้าพเจ้าไม่แน่ใจว่า



คำว่า
จะใคร่

เทียบภาษาภูไทว่า
จะเค้อ



คำว่า
มิใช่


“

มิเซ้อ  (น่าจะว่า มิแม้น)




คำว่า
น้ำใส


“

น้ำเสอ (น่าจะว่า ใส )




คำว่า
ใฝ่

เทียบภาษาภูไทว่า
เฟอ

จึงฝากผู้รู้นักปราชญ์ทั้งหลายวินิจฉัยต่อไป

สระ เอือ
ออกเสียงเป็น
สระ เออ 



เสือ
เป็น
เสอ




เหลือ
เป็น
เหลอ
เช่น
กิ๋นซ้างกะมิเหลอ กิ๋นเสอกะมิอีม
เกลือ
เป็น
เก๋อ


เหนือ
เป็น
เหนอ
เช่น
ไป๋เอ๋าเก๋อบ้านเหนอเห้อแน



ฯลฯ

สระ เอีย
ออกเสียงเป็น
สระ เอ 



เมีย
เป็น
เม
เช่น
เอ๋าเมไป๋แล้วมิเห้อตีต๋างพ้า ห้า (ฆ่า) ต๋างเสม


เสีย
เป็น
เส
เช่น
ฮีตแตปู่มิเห้อยา ฮีตแตย่ามิเห้อเส  



เบี้ย
เป็น
เบ้
เช่น
มิเห้อคบคนจรนอนมินสูบฟิน(ฝิ่น)กิ๋นกัญชา 
ดิ้นเบ้แทงโป๋ มะไหโลมันมิดีดาย





ฯลฯ

สระ ออ  สะกดด้วย ก  ออกเสียงเป็น
สระ เอาะ  



บอก
เป็น
เบ้าะ
เช่น
เบ้าะเมอไฮ้มิเห้อถะไหลเมอนา


ออก
เป็น
เอ้าะ




นอก
เป็น
เนาะ
เช่น
เอ้าะเนาะบ้านกะเห้อย่านเพิ้นเว้าแนวมิดี๋


คอก
เป็น    เคาะ    เช่น     เคาะโงเคาะควายเคาะไกเคาะก๋าเห้อโหซามันแน


ศอก
เป็น
เซาะ
เช่น
ยอเซาะกะแกวน ยอแหนกะมิหึ้นแล้วอาญาเอ้ย 


มะกอก เป็น
มะเก้าะ




ตอก
เป็น
เต้าะ
เช่น
เอ๋ามะเก้าะเต้าะโหมันโลด





ฯลฯ

สระ
อัว
ออกเสียงเป็น
สระ
โอ  



ผัว
เป็น
โผ
เช่น
โผเมนี้กูมึงยาได้ว้า ข้อยและเจ้าคำนี้จึงค่อยจา


ตัว
เป็น
โต๋


บัว
เป็น
โบ๋
เช่น
ซ้างตายทั้งโต๋ เอ๋าเบ๋อโบ๋มาปก





ฯลฯ
เสียงพยัญชนะในภาษาภูไท  


เสียงพยัญชนะ  ข  บางคำออกเสียงเป็น
ก, ค, ห  



ข
ออกเสียงเป็น

ก
เช่น
ขวด
เป็น
โก้ด


ข
        “


ค
เช่น
แข่ง
เป็น
แคง








ไข่
เป็น
ไค








ข่ม
เป็น
คม








ข่า
เป็น
คา








เขี่ย
เป็น
เค








ขู่
เป็น
คู








เขียด
เป็น
เคด


ข
ออกเสียงเป็น

ห
เช่น
ขน
เป็น
หน








ขา
เป็น
หา








ขาด
เป็น
ห้าด








เข้า
เป็น
เห้า








แขน
เป็น
แหน








แข่ว
เป็น
แห้ว (ฟัน)









เขียว
เป็น
แหว
ฯลฯ

เสียงพยัญชนะ
ร
ออกเสียงเป็น    ล    ที่จริงน่าออกเสียงเป็น   ฮ   เพราะผู้เฒ่าผู้แก่แต่ก่อนออกเสียงเป็น     ฮ      เหมือนภาษาลาว    ฉะนั้นการสอนให้เด็กชาวภูไทออกเสียงตัว   ร   ในภาษาไทยให้ชัดเจนจึงเป็นเรื่องยากถ้าไม่ฝึกฝนกันจริงๆ  



เช่น
รบ
ออกเสียงเป็น

ลบ
หรือ
ฮบ



ร้อง

“

ล้อง
  “
ฮ้อง



รับรู้

“

ลับลู้
  “
ฮับฮู้



เรา

“

เลา
  “
เฮา



แร้ง

“

แล้ง
  “
แฮ้ง



โรงเรียน
“

โลงเลน  “
โฮงเฮน
ฯลฯ
5 


เสียงพยัญชนะ  ฉ, ช   ไม่มี   จะออกเสียงเป็น  ส, ซ  แทน


เช่น

ฉัน
    ออกเสียงเป็น
สัน




ฉิ่ง

“

ซิง




ฉุน

“

สุน




เฉียง

“

เสง




โฉม

“

โสม




ชา

“

ซา




ช้าง

“

ซ้าง




ชาติ

“

ซาติ




ช้อน

“

ซ้อน




ชวน

“

โซ




โชค

“

โซค
ฯลฯ
คำควบกล้ำในภาษาภูไท  


อักษรควบ หรือ คำควบกล้ำด้วย  ร, ล  ไม่มีในภาษาภูไท  จึงเป็นการยากในการสอนเด็กชาวภูไทให้ออกเสียงคำควบกล้ำด้วย  ร, ล  ให้ชัดเจนได้


เช่น
กรุงเทพฯ
    ออกเสียงเป็น
กุ๋งเทพฯ



กรีดกราย

“

กีดก๋าย



เกรงกลัว

“

เก๋งกั๋ว



ครั้งคราว

“

คั้งคาว



ปรับปรุง

“

ปับปุ๋ง



เปลี่ยนแปลง

“

เปนแป๋ง



เพลง


“

เพง



กลิ้ง


“

กิ้ง



ปลา


“

ป๋า
ฯลฯ
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อักษรควบ หรือ คำควบกล้ำด้วย   ว   นั้นมีในภาษาภูไท  ฉะนั้นเวลาสอนภาษาไทยควบด้วย  ว  ให้เด็กภูไทจึงไม่ยากเลย  เด็กจะออกเสียงได้ถูกต้องชัดเจน


เช่น
ความ
      ออกเสียงได้ตรงตัวเป็น

ความ



ควาย


“


ควาย



ขวัญ


“


ขวัญ



ขวาน


“


ขวาน



ขวาง


“


ขวาง
กวาง


“


กว๋าง
ฯลฯ
เสียงวรรณยุกต์ในภาษาภูไท  


เสียงวรรณยุกต์ในภาษาภูไทนั้น   ถ้าเทียบกับภาษาไทยจะไม่ตรงกันที่เดียวนัก  ระดับเสียงต่างกันนิดหนึ่ง  ภาษาภูไทเสียงจะยาวกว่า  คือเวลาออกเสียงให้ลากเสียงให้ยาวกว่าปกติ
เช่น
แก้ว
    ระดับเสียงจะอยู่ระหว่าง
แก้ว   กับ แก๊ว   ออกเสียงเป็น  แก้ว-ว


สร้าง


“

สร้าง  กับ สร๊าง          “
   สร้าง-ง


ป้า


“

ป้า     กับ  ป๊า

“
   ป้า-า


ผ้า


“

ผ้า      กับ  ผ๊า

“
    ผ้า-า

แต่เสียงอักษรต่ำส่วนมากจะออกเสียงได้ตรงกันกับภาษาไทย  
เช่น  

ค้า
    ออกเสียงเป็น

ค้า





ค้าง

“


ค้าง





งู

“


งู


ไฟฟ้า

“


ไฟฟ้า


พาน

“


พาน
ฯลฯ

ในเรื่องเสียงวรรณยุกต์นี้ จะต้องศึกษาในรายละเอียดอีกมาก  จึงขอฝากนักปราชญ์ชาวภูไททุกท่านที่ที่ใฝ่ใจในเรื่องราวของชาวภูไทได้ช่วยกันศึกษาค้นคว้าดู  ในที่นี้ขอตั้งเป็นข้อสังเกตเพียงเท่านี้
7

คำภาษาภูไทที่เด็กรุ่นใหม่อาจไม่ทราบ  

ข้าพเจ้าขอรวบรวมคำภาษาภูไทที่มีแนวโน้มว่าเด็กรุ่นใหม่อาจไม่ค่อยได้ยินหรือได้พูดหรืออาจจะหดหายไปเลย  เพราะคำบางคำข้าพเจ้าเองยังไม่ทราบว่าเป็นภาษาภูไท  แต่ในที่นี้ข้าพเจ้าจะไม่เรียงคำตามลำดับอักษร  ถือเอาตามความสะดวกของข้าพเจ้า หรือค้นคว้ามาได้เท่าไรก็เอาเท่าที่หาได้
	คำภาษาภูไท
	ความหมาย

	ก้อมี้
ขี้ซีก
กิ๋นกะพะ
เมะ
โพะ
เย็ม
แห้ม
ซับ
แว้น
สุด
จะเอิ๋ง
จ้อง
จ๋อง
โบง
โอ๋
โจก 
จอก

	ถ่านไม้
น้ำครำที่อยู่ใต้ถุนบ้าน
กินแต่กับ  ไม่กินข้าว
แม่ หรือ ยาย
พ่อ  หรือ  ปู่
เหยียบ
ตัวร้อนเป็นไข้
งาม สวย หล่อ
กระจกเงา
มุ้ง
ถ้วยรูปร่างคล้ายครกแต่เล็กกว่า
ร่ม
ทัพพี
ช้อน
ขันตักน้ำ
แก้วน้ำใบใหญ่
แก้วน้ำใบเล็ก
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	คำภาษาภูไท
	ความหมาย

	ปะตูบอง
โก๋ง
โก๋งโส้ม
โก๊
สะเตด (อาจยืมภาษาฝรั่ง)

โข
กะแบ๊ะ
กะบ๋าน
เส็ง
เย่น
รถกิ้ง
เคาะ
เจาะ
ไม้ยองปัด, ไม้ฟอย
มะเขอบ้า
ซ่งหาลัง
กิด, ขิ้น
กะตึก
มะติง
ตุ้มต้าง
แพต๋าโล้
หิ้ง
ถาน
	หน้าต่าง
ห้องในบ้าน
ห้องนอน
ดวงจันทร์
เวทีมวย
สะพาน
จานใบเล็ก
จานใบใหญ่
แข่งขัน
รินน้ำ
รถจักรยาน
ข้อย ฉัน ข้าพเจ้า
เจ้า  คุณ  เธอ
ไม้กวาด
ลำโพงฮอร์น
กางเกงขายาว
สั้น
ร้านขายของ
กะดุม
ตุ้มหู
ผ้าขาวม้า
ชั้นวางหรือเก็บอาหาร
ส้วม


9

	คำภาษาภูไทย
	ความหมาย

	สีโนน
จะแก้ะ
กะด้อง
เจ้
ติกไต้
สีแหว
กะดี๋
ฮูป
	แป้งทาหน้า
บ่าวสาวที่เป็นคู่รักกัน,  แฟน
กระโดด
กระดาษ
กินอย่างประหยัด
สีเขียว
กุฏิพระ
รูป


หนังสืออ้างอิง

ถวิล   เกษรราช,
ประวัติผู้ไทย,  กรุงสยามการพิมพ์,  2512
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